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Abstract

In the era of technological empowerment, there is an increasing demand for the translation ability
of translators, and the structure of their translation ability also needs to evolve accordingly. This
article first clarifies the concept and connotation of translation ability, then outlines the evolution
process of translation ability structure, and constructs a structure model of translators’ translation
ability. Finally, it proposes strategies for improving the ability of translation major students from
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three aspects: innovating translation cognition, emphasizing curriculum construction, and streng-
thening digital literacy.
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N LR REBR B POE K RIGE 78— (5 B R RG], s 45 AT 8 AS, K
e REREE. BT I ESERE A1), I, 1 OpenAl 2w T A 13 T 55 46 # 11 AR il i 2 A g
(Generative Pre-trained Transformer, GPT) M i & KK FH 3R 1 £ & 0I5 5 M, 7515 5 A T4 Lk
TG K. XK, GPT {HBIRRE S AR E ARE 5 AL BT 70 Hh f B R R 20 X 2 B 2
ChatGPT MJHEL, WEIK T AIXEES N TR RRNEE, K2 el AL GREAR
FEH R A A LAE RN LRI ? BORIAETS 5t FRIRAT LA T R AR R, B ae ) RA BRI
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2. BFRENBBRTE

BIRE U I i  H AR R 4R B 3R ORI RRRE ), BRI A, WFFE BN R B0 ROZ A S AR L B
PEAE IR 2], T BIPEAE /1 (translation competence) KIA% &, ARFEIAT S B WFF s 5. Hig
B E 1A RRERE S e .

TEVE T, BHREREIMIE AP T I “RUERET)” B “Z 068017 MEAR[3], R P 7 22 6 B e
RE ) IR B 22 (12 %o L 3 Ak (RO XGE ) LS FIAJT 9T . Harris 11 Sherwood J2 76 77 12 i fe 4 HH “XUE#
(a bilingual)” X —#E& W E, MATAHIGEZ HLZ “ERRE# (@ natural translator)” [4]. 20 4]
70 FEAR, BEEBHEREICN U7, BRSEE T AR A A U R R B RO AEIER, B
BIPERA —FAE BRiG 8l - Hymes B I3 T 22 BR g 111X — M8, CHAE BBt /1 BEA #8118 5 AR i 4R,
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LR R PRRE ST 42 tH— R B AH SRR B2 B8 ) BTk 1 [6] -
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[7]. PHEEF ELZEZ IS VA K 2E MBI PR 1 SIS R AP AS L AT 70 41 R B R4 70 5 SIE I oA 45 B
Jiid, WEHCERE ) L IR AT T RGEHEIL, AR R R RE ) S 1R AT B R BT A R E X
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B E R FIRIERE /15 4 FRRESIM R IR ERE 1Tk R & FEEAY, ARG 0 IX — SRV AT SEAR B0, BRIE
T 4 FRRESZ M IR R[],

TERZFBIPERE I AL, DAREIR IR R BB A 5, (208K 2 (1 2% 2 FF 4G40 T A sk R e )i
BRI N R 2 Uk, AHOCERC A A SHELLOA A FEH R R, A R st B Bas fE AL
(R TERRE[12]. BEFIE T IR “BFHEREAR AR, ARG ARAIN, TR MBI AL
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HHAS B A 2 WA B 25 S R B R R R (R i K [14] IE4ER, BT ATEREAKKRIE, BixEAs
TRk 7 EE ST, S 7T ERED, B m S B B R ) B R Ay . E R AR A ) IR B
T, BEE B ERE D) S50 T S SR AT 2, DA G I R AR BRI AT S R AR B R . DAL,
WA AR PEIT TT S S BR KB AR 3 1r) 500 e ST BB 71 [15], AR RARFE Ui T BORRE T HH AR
YETE AR ER ML B9 1 S B R Py H 2 S L0 A £
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Figure 1. Structural model of translator’s translation ability
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INTEASCAALARE - TR IR UM SRR, 45 G HoR SR INE) T 38 BT BB 2R, ASSCh i
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6) CoFR/AEFRAE SRR OHGA R ) KRR TR AR ). RO, RS
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